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Abstract: 1tis firmly believed that ‘the thousand character essay’ (Tcheonzamun) was created by Chinese people (Han,
1583). But recently, some researchers tried to translate Tcheonzamun poem in Korean grammar (Park et al., 2021). And
further, Kim (2023) insisted that Tcheonzamun poem can be translated on Korean pronunciation of Chinese character. The
present research did the translating of the Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 881st-896™) on Korean pronunciation of
Chinese character of Tcheonzamun. The ordinary method is through the meaning of Chinese character on Tcheonzamun
(Park et al., 2021). The second one is extraordinary, and it is through Korean pronunciation of Chinese characters on
Tcheonzamun (Kim, 2023). The present work is done on the second method (Kim, 2023). This is the translating work of
Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 881st-896™). This translation is through Korean pronunciation of Chinese character
on Tcheonzamun (Kim, 2023). And the title of this work is ‘Give me your endless love! My husband! (Tcheonzamun
881st-896")’. 885-888 EA(Go). & (Dab). 2 (Sim). 5¥(Sang). “& 21 0| AF&”. Ggeu-deob-si Sarang. | want your endless
(Ggeu-deob-si) love (Sarang) for me! My husbhand! 889-892 #%(Hae). #5(Gu). 8 (Sang). /&(Yog). “ofl =Ml R2!”. Hae-zu-
se-yo!. Give (zu-se-yo) me to do (Hae) it for me! My husband!.

Keywo FdS: “The thousand character essay’ (Tcheonzamun), Give me your endless love! My husband!, Tcheonzamun
881st-896™.

INTRODUCTION

French Missionary Dallet introduced ‘The thousand character essay’ to Western World (1874), and he wrote in
his book about ‘History of Korean Catholic Church’ that ‘the thousand character essay’ had been used in ancient China as
the textbook for teaching Chinese characters for their children. The thousand character essay is called in Korea as
Tcheonzamun (Han, 1583). It is firmly believed that Tcheonzamun was created by Chinese people (Han, 1583). But
recently, some researchers tried to translate Tcheonzamun poem in Korean grammar (Park et al., 2021). And further, Kim
(2023) insisted that Tcheonzamun poem can be translated on Korean pronunciation of Chinese character. The present
research did the translating of the Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 881st-896™) on Korean pronunciation of Chinese
character of Tcheonzamun.

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called in Korea as ‘Tcheonzamun’. There are two methods for its translation of
Tcheonzamun. The ordinary method is through the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021). The
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second one is extraordinary, and it is through Korean pronunciation of Chinese characters on Tcheonzamun (Kim, 2023).
The present work is done on the second method (Kim, 2023).

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called in Korea as ‘Tcheonzamun’. This is the translating work of Tcheonzamun
poem (Tcheonzamun 881st-896). This translation is through Korean pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun
(Kim, 2023). And the title of this work is ‘Give me your endless love! My husband! (Tcheonzamun 881st-896")’.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language). Modified pronunciation of

Chinese character on Korean language in Korean alphabet. Modified pronunciation of Chinese character on Korean
language in English alphabet >

881-884 h¥(Zeon). k% (Tcheob). f&(Gan). Z(Yo0). “& 0}J} 2”. Tcha-za-ga-yo.
My husband! | am going (ga-yo) to you, in order to search for (Tcha-za) your hearty and favorable mind for me
(your wife)!

885-888 EA(Go0). & (Dab). #(Sim). #%(Sang). “& 1 01 A&, Ggeu-deob-si Sarang.
I want your endless (Ggeu-deob-si) love (Sarang) for me! My husband!

889-892 #%(Hae). ¥/7(Gu). 14 (Sang). /&(Yog). “Oil =Ml 2!” . Hae-zu-se-yo!.
Give (zu-se-yo) me to do (Hae) it for me! My husband!

893-896 #(Zib). i (Yeol). F&(Won). J®R(Lyang). Xl 20l 04 2t <! Zeb-al-iyeo-lau!
My husband! Truly and earnestly | ask for your love for me (your wife)! (Zeb-al-iyeo-lau!) It is my real mind.

The next is the original writing of this research. It was written on 21 March 2024.

492. {2 LS E80I A HFMRL.... MS X AlZet &:2024 F 3 & 12 L. 0l =E! o 7+ & = 889-892 #% 4R

g Aol 7 Ot DM A DG N CtR12024 232 122, 22 & I%F OtAgel =g Ordl DMl
“6Hx}\_”o|”o|u E|' c6H?/\I-Q’O|O =ul O|.D-||| GHQ/\FQ‘ 889-892 ,IFH&:U: L2024 & 3 % 13 & ol 01|AL‘| 010|

OtAY 22| 2 =4 Ot DR HA Jt= JIXE B et ordn “_@ol JtR!” ‘881-884 ﬁ%ﬁ%?’ﬁ% e

Org 2024 23 & 16 2. el 5 & 0tLAG S =& OB A M XG0SR F 2R . “HOIIR” 2D R. 881-
884 hERRIZE HAYLICH = Ol==g Orell DA 2024 EH 38 16 L. Oil=E 2 ASLICH «2810]
2 LICH ‘885-888 BEZE | *'0|R2. Rl =2 = Ot¢ll Ot¢ll1 2024 H 3 & 16 2. G~ “E8101 At HFAMR!”
885-888 EEE | :¥. 889-892 B 4. HS Y OtRAY 2| F AR Ol=g =& Ot DM 0] U=

oA MM OFR12024 H 32 19 & Mol S UR. tl=E! 22l 83 0tAY 9 =4 Ot OF2ll 2
M= LICH Give me your endless love! My husband! S &0 248MU0| RSXE MU EHE2Z0H SHIHX

|
ety 2 E#"/\'LIE} 3|g OtAYY Hisd =& Ot DAL O SHE OIMEEH=2 Otell
20249 33 19 FL'—" S8 Ot2AES =5 Ot DR E2HANAR. 2= SH2 A 20UK.
“XlIH < et ""@%Sa*(iﬁtfﬂﬁﬁﬁ)’ O AYAENUR 2l 22 0+=E =8 0tHI =2 2 0t It A=
77 FAN DEAUISSZ OIR2LALE S Ol =8 Ot 0ll=& =5 0IAI0 Ot St Ol A 2ES A0 2t
DEMA0IACHRI2024 32 20 L. Ol = Ot H SR FEFRR) <0l “FoiAeh D2, 2-0
OPMRAT2024 F 33 202, “O{2 3| LE OFZECHD FO0E = Akl & A0 D01 Ot AE 21O
Ol==& Scl 2 ot=g Ot YSAS(FAER) A =02 & HHEAR. OH “HZ 0102t R0 k!
Sog OlAE2 tl=E = Ot N0ttt % 247 <UI0IF 0 R ENctR!12024 H 33 21 2.

The theme of this research is as follows. 885-888 E&(Go). & (Dab). 2 (Sim). £¥(Sang). “Z2 10| At&”. Ggeu-
deob-si Sarang. | want your endless (Ggeu-deob-si) love (Sarang) for me! My husband! 889-892 #%(Hae). ¥&5(Gu). 18
(Sang). /& (Yog). “oll = Ml 2!”. Hae-zu-se-yo!. Give (zu-se-yo) me to do (Hae) it for me! My hushand! 893-896 #i(Zib).
#(Yeol). F&(Won). J®(Lyang). Ml 0] 0 2t <! Zeb-al-iyeo-lau! My husband! Truly and earnestly I ask for your love for
me (your wife)! (Zeb-al-iyeo-lau!) It is my real mind.

Our Lord! You have helped two of us, Hyeonhi and Augustin, to translate this poem! Thank you so much, amen!
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